
«Пусть обвиненный сам оправдывает себя. Если он способен на это, тем лучше».
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 Наказание
драма в двух актах

Действующие лица:

Наполеон – император Франции в ссылке
Граф Лас-Каз, граф Бертран, граф Монтолон, генерал Гурго – офицеры, сопровождающие Наполеона в ссылке
Хадсон Лоу – губернатор острова Святой Елены
Доктор О’Мира – англичанин, лечащий врач Наполеона и его свиты на острове
Маршан – камердинер

Томас Рид – помощник губернатора

Слуги

Действие происходит в Лонгвуде – резиденции Наполеона на Святой Елене.
Пролог
Париж, 1871 год. Толпа народа сгрудилась на Вандомской площади у каменной колонны, украшенной памятником Наполеону Бонапарту. Слышен тихий ропот, кто-то из зевак улыбается, кто-то – напряженно смотрит вверх. Там же, в толпе, стоит важный господин в черном. Он раскрывает папку, достает оттуда бумагу и громко зачитывает Декрет.

Чиновник. «Парижская Коммуна, считая, что императорская колонна на Вандомской площади является памятником варварству, символом грубой силы и ложной славы, утверждением милитаризма, отрицанием международного права, постоянным оскорблением побежденных со стороны победителей, непрерывным покушением на один из трех великих принципов Французской республики — Братство, постановляет: Статья первая и единственная. — Колонна на Вандомской площади будет разрушена».
Старый военный (качая головой). Даже после смерти они не оставляют его в покое.
Молодой человек (военному). Сейчас новый мировой порядок, таким, как он, не место во Франции!
Старый военный. А, так вы из радикалов?
Молодой человек (пренебрежительно). А вы из бонапартистов?
Старый военный (со вздохом). Молодые! Что бы вы там ни говорили, а все же было раньше время! Эпоха подъема, эпоха доблести! Где вам понять, вам бы все в бумажках копаться. Казнят дважды только варвары.
Молодой человек (с усмешкой). Сударь, смерть всех равняет. Теперь он не император, а тень прошлого. И эта тень мешает Франции.
Колонна с оглушительным грохотом падает, поднимаются клубы пыли. В толпе воцаряется скорбное молчание, молчат даже те, кто до этого улыбался. Колонна разваливается на части, но памятник Наполеону остается целым. 
АКТ 1

Действие 1

СЦЕНА 1
Приемная с камином и несколькими креслами. В помещении настолько сыро, что кое-где по стенам ползет плесень. Обстановка крайне скромная. Наполеон прохаживается вдоль письменного стола, за которым сидит пожилой мужчина в очках. 
Наполеон. Попомните мои слова, дорогой Лас-Каз, потомки оценят мой вклад в историю. Ведь только посмотрите, какое подрастающее поколение я оставляю после себя, какие институты! Это все – моя работа! Успехи французской молодежи будут достаточным мщением за меня. Тогда превратные суждения краснобаев отступят перед неоспоримостью моих деяний. 
Лас-Каз. Я не сомневаюсь, сир, что так и будет. Вы были слишком значительной личностью, чтобы общество не попыталось сделать из вас то, что ему хотелось бы видеть. (Опуская взгляд, несколько смущенно.) Когда я принял решение сопровождать вас сюда, честно говоря, я тоже думал о вас иначе.
Наполеон (оживившись, с улыбкой). Хм? Интересно! Хотя я не удивлен. Вчера доктор О’Мира принес мне газету, в которой написано, что в раннем детстве я отравил девочку и убил нескольких своих генералов. Какое же еще мнение может быть у людей, которые меня не знают!
Лас-Каз. Вас обижают такие сплетни?
Наполеон. Меня? Вы шутите, друг мой! Реагировать на выдумки – значит унижать самого себя. Я искренне смеюсь, когда нахожу тех, кто еще недавно слизывал пыль с моих подошв, столь красноречивыми. (Внезапно меняя тон на более серьезный.) Ну, продолжим работу, Лас-Каз! Праздность – мать зла. Что там с нашим протестом?
Лас-Каз. Вы желаете его перечитать?

Наполеон, не глядя, берет охапку бумаг, испещренных размашистым почерком, и быстро их просматривает. На лице его появляется озадаченное выражение; некоторое время он молчит.

Наполеон. Господи, Лас-Каз, как вы в этом разбираетесь? Что это?
Лас-Каз (переводя смущенный взгляд на бумаги). Очень неразборчиво написано, сир.
Наполеон (с доброй усмешкой). Дурачок не может разобрать свой почерк?
Лас-Каз (немного удивленно). Это не мой почерк, сир.
Наполеон. Чей же, в таком случае? 
Лас-Каз (выдерживая паузу, пытаясь сдержать улыбку). Ваш.

Наполеон некоторое время внимательно смотрит на Лас-Каза, и губы его постепенно расплываются в улыбке.
Наполеон. Вот как, плут! Ты намерен оскорбить меня? (Вновь берет бумаги и начинает читать, затем – с улыбкой бормочет.) Ужас. Он прав, это невозможно разобрать.
Лас-Каз (вынимая из папки протест). Вот, возьмите. Это то, что вы ищете.
Наполеон. Итак, посмотрим. «Настоящим я со всей серьезностью протестую перед небесами и человечеством против насилия, примененного в отношении меня. Я по своей воле ступил на борт, и я не пленник, я – гость Англии. Я прибыл сюда сам после обещаний капитана принять меня и переправить в Англию. И что же? Англия сделала вид, что протягивает своему врагу радушную руку, и, когда, он чистосердечно отдался ей по собственной воле, она безжалостно убила его». (Останавливается.) Кстати, граф, вы заметили, что англичане именуют меня не иначе, как генерал Бонапарт? 
Лас-Каз. Да, сир.
Наполеон. У меня нет причин стыдиться этого титула, я не приму его из рук своих угнетателей. (После некоторых раздумий.) Как же глупо продолжать именовать себя императором после того, как я самовольно отрекся от престола! Ах, мой дорогой Лас-Каз! Находясь здесь, я напоминаю несчастного из психиатрической больницы, который воображает себя королем среди цепей и соломы.
Лас-Каз. Мы, ваши друзья по ссылке, до сих пор считаем вас императором. Я уверен, в Европе тоже так думают. Если бы они считали иначе, неужели стали бы вас прятать на этой унылой скале под присмотром сотен ружей?
Наполеон (внимательно глядя на Лас-Каза). Мои друзья по ссылке…Иногда мне кажется, что я поступил опрометчиво, взяв вас всех с собой. Англичане имеют право пытать меня, но не вас.
Лас-Каз. Поверьте, для нас честь находиться  с вами и разделять ваши тяготы.

Наполеон подходит к Лас-Казу, берет его за мочку уха, что является способом выражения симпатии. Его лицо античного воина на мгновение принимает выражение доброго отца.
Наполеон. Я хочу, чтобы вы знали: если вы, ваш сын, или кто-либо другой будет не в силах больше выносить постоянную слежку и ущемление прав, я беспрекословно приму ваш отъезд.
Лас-Каз (несколько восторженно). Клянусь, что останусь с вами до конца!
Наполеон (зловеще усмехаясь). До конца!
Лас-Каз (смущенно). Простите, сир, я не это имел в виду.
Наполеон (резко). Не оправдывайтесь. Я и сам чувствую, что воздух здесь отдает мертвечиной.

На время повисает гнетущее молчание. Лас-Каз не смеет поднять глаз от стола. Наполеон перестает ходить по комнате, останавливается у камина и бросает взгляд на старые часы в деревянной оправе с несколько потускневшей позолотой.

Наполеон. А! Уже одиннадцать! Идите спать, Лас-Каз, я не хочу вас мучить. 
Лас-Каз (неуверенно собирая бумаги со стола). А как же вы? Мне позвать Маршана, чтобы он помог вам переодеться?
Наполеон. Не надо, я еще немного поработаю у себя. Кстати, поставьте эти часы в мою комнату. Я чувствую, что их изношенный механизм чем-то похож на меня. Он такой же раб своего немощного тела.
Наполеон уходит, Лас-Каз подходит к каминной полке и разглядывает часы. В комнату заходят офицеры Монтолон, Гурго и Бертран. Они обмениваются приветствиями.

Гурго. Что такое, граф? Вы не с императором?
Лас-Каз. Он меня отпустил.
Монтолон (делая шаг в сторону комнаты Наполеона). Тогда я зайду к нему.
Лас-Каз (делая протестующий жест). Не нужно, мне кажется, ему хочется побыть в одиночестве.
Гурго (резко, бросая стремительный взгляд на Лас-Каза). Вы чем-то его огорчили?
Лас-Каз. Невольно. Император старается выглядеть спокойным, но я чувствую, что позиция узника его очень угнетает. 
Бертран. Я не удивлен, граф! Вы видели его комнату? И это после Тюильри!
Монтолон. Удача поиграла им и выбросила за ненадобностью. Такова жизнь.

Лас-Каз берет часы с каминной полки и направляется в сторону спальни Наполеона.
Монтолон. Куда вы понесли это старье?
Лас-Каз. Император попросил перенести их к нему.
Монтолон. Дался ему этот антиквариат! Хотя…чему я удивляюсь? Я предложил ему свою удобную широкую кровать, а вместо этого он взял свою походную, на которой нормальный человек едва помещается. Мне кажется, он сентиментален, хотя упорно пытается доказать обратное.
Лас-Каз уходит. Монтолон садится  в кресло и вытягивает ноги к огню. Бертран следует его примеру. Гурго остается в стороне, исподлобья поглядывая на яркие языки пламени.

Бертран (задумчиво). А вы помните, как все начиналось? Ведь никогда во Франции не было столь сильной личности! И тут, на тебе! Ватерлоо! Как мужественно, однако, он переживает поражение.
Гурго. Сейчас, возможно, но, господа, я сам был свидетелем того, как он, помешанный от усталости и горечи поражения, бормотал: «Надо умереть здесь, надо умереть на поле боя!». Если бы я не поддерживал его, он бы и вовсе упал с лошади! 
Бертран. А я слышал, он пытался отравиться, не в силах выдержать предательство друзей и бесчестие, но так как подобную информацию, если только она верна, всегда держат в тайне, я не могу за нее поручиться. 
Монтолон (задумчиво). Смотрите, как скоротечно всеобщее восхищение. Пока он был императором по закону, у него были друзья. Когда он пал, никто не пожелал жертвовать своей свободой, своим будущим и следовать за ним. И вот, рядом с ним оказались мы. Мы, кто никогда не был ему близок.
Гурго (с явным раздражением). Обидно, что проныра Лас-Каз нас обставил, господа. Наполеон его любит, это заметно. Было бы за что! 
Монтолон (пренебрежительно). Генерал, вам не нравится всякий, кто проводит с императором больше четверти часа. Держите себя в руках.
Гурго (с вызовом). Что вы хотите сказать?
Монтолон. Вы слишком ревнивы.
Гурго. Не ваше дело, сударь!
Бертран (в замешательстве, пытаясь переменить тему). Все-таки этот дом – настоящая тюрьма. (Вдоль стены пробегает крыса, Бертран делает нервное движение.) Господи, вы видели это? 
Монтолон. Похоже, мы не единственные постояльцы этого убогого жилища.
Гурго. Вот, кто так шумит по ночам! 
Монтолон (брезгливо, поднимаясь). Натравить на них собак и дело с концом! По мне – так лучше под изнуряющим солнцем с конвоем за спиной, чем в одном помещении с этими тварями. Пожалуй, я пойду к себе, господа. Желаю вам хоть немного поспать, а то от этого вечного топота в простенках у меня разыгралась мигрень.

СЦЕНА 2

Маленькая комната, оклеенная коричневой «китайкой». На окнах нет карнизов, вместо занавесок – белые простыни. Сбоку неприметный камин с выкрашенной в белый каминной полкой. Сбоку – стол, на нем стоят часы, тихо отбивающие мерный такт. Наполеон сидит в кресле, перечитывая записи, сделанные от руки. В комнату входит доктор О’Мира.
Наполеон (поднимая взгляд). А! Это вы! Заходите. 
Доктор О’Мира. Рад видеть вас в добром расположении духа.
Наполеон. Я диктовал мемуары Лас-Казу.
Доктор О’Мира. Вы решили всерьез заняться этим? 
Наполеон. Знаете, в чем состоит злая насмешка судьбы? В том, что мне не хватило времени закончить воплощение всех моих грандиозных идей во Франции, зато здесь, на этом острове, где даже почва отказывается давать жизнь траве, у меня нет ничего, кроме времени. Надо же мне его чем-то занимать. (С усмешкой) Хотя я и чувствую, что долго это не продлится. 
Доктор О’Мира (качая головой). Не преувеличивайте. Конечно, вы не вполне здоровы, но смерть вам пока не грозит, если только вы будете принимать лекарства, которые я назначил.
Наполеон (снова погружаясь в записи, бормоча). Лекарства - для стариков. Я никогда в жизни не принимал лекарств, так как целиком полагаюсь на силы природы.
Доктор О’Мира. В ряде случаев природа не в силах исцелить. Если представить болезнь в виде летящего пушечного ядра, то достаточно сделать всего лишь шаг в сторону, чтобы избежать смерти. 
Наполеон (откладывая бумаги, с азартом). Возможно, отступив в сторону, вы можете оказаться на пути другого ядра, которое в противном случае пролетело бы мимо вас. В этой связи, я припоминаю случай в Тулоне, когда один офицер, боясь быть убитым, съежился под парапетом. И что же вы думаете? Ядро угодило в несчастного. Если бы он, как и я стоял во весь рост, пренебрегая опасностью, ядро пролетело бы между нами, не причинив никому вреда. Нет, доктор, вы можете говорить, что угодно, а человек не уйдет от своей судьбы.
Доктор О’Мира. Вы фаталист?
Наполеон. В известной степени.
Доктор О’Мира. Честно говоря, я удивлен. Ваши действия демонстрируют такую внутреннюю энергию, что невольно думаешь, будто вы сами себя считаете богом.
Наполеон (с улыбкой). Вот как! У меня мания величия! Да, доктор, соглашусь, что тогда я был слишком могущественен для любого человека. Для любого, кроме себя самого, и потому только я смог нанести себе удар, ставший фатальным. (Задумчиво щурясь.) Никто, кроме меня самого, не наносил мне вреда. 
Доктор О’Мира. А как же опасные советчики?
Наполеон. Я никогда не смогу оправдаться, сваливая вину на других, поскольку всегда следую только своему решению. Хотя в чем-то вы правы. Те, кто во всем меня поддерживали, поощряли меня заходить слишком далеко. Они притупляли мою бдительность.
Доктор О’Мира (удивленно). Вы подтверждаете, что зашли далеко?
Наполеон (на секунду замешкавшись, затем - твердо). Послушайте, доктор: человек, подобный мне, всегда либо бог либо дьявол. Потомки оценят, что я сделал хорошего и сравнят с моими ошибками. Признаться, меня мало беспокоит результат этого сравнения, ибо никто не безгрешен. Однако я верил в равенство, верил в свое государство. (Встает с места и начинает прохаживаться по комнате, заложив руки за спину.) Доктор, вы имеете возможность наблюдать за мной достаточно, чтобы понимать, что я из себя представляю. Я кровожаден? Я жесток? Постоянно во всем я стремился только к справедливости. Я хотел, чтобы Франция была великой. Не спорю, мной руководили амбиции, я совершал немало ошибок, но я никогда не шел по головам. То, что у меня есть – плод моих собственных усилий и стечения обстоятельств. Мои руки не обагрены кровью политического соперника, я вытащил корону из болота, в котором она оказалась после разрухи революции. 
Доктор О’Мира (внимательно наблюдая за перемещением собеседника). Боюсь, что вас винят в другом. В бесконечных войнах.
Наполеон (останавливаясь и бросая на О’Миру орлиный взгляд). Вы наивны, как ребенок. Политика далека от морали. Я бы, возможно, и сам хотел заниматься внутренними проблемами Франции, тем более что их было предостаточно, но ступив на путь войны нельзя останавливаться, иначе потеряешь все, что имел. Большинство предпринятых мной кампаний – это только средство самообороны против козней коалиций. Естественные границы были необходимы для безопасности Франции, так же как и для поддержания политического равновесия в Европе. Французской нации, в условиях, в которых она оказалась, лучше было пойти на риск войны, чем отказаться от нее. Конечно, я вел войны, но почти в каждом случае был вынужден делать это, или ставил перед собой большую политическую цель. Я всего лишь хотел, чтобы француз везде чувствовал себя, как дома, это был мой единственный мотив. Если бы я был таким тираном, неужели вы думаете, что тысячи людей стекались бы под мои знамена? Неужели вы думаете, что они с таким триумфом бы встретили мое возвращение из прошлой ссылки на Эльбу? Если бы я желал трона для себя, неужели вы думаете, что я просто так сдался бы на милость Англии и отрекся от престола? 
Доктор О’Мира (тактично, но твердо). Но бытует мнение, что политик должен оставаться добрым и либеральным.
Наполеон (усмехается). Доктор, скажите, вы когда-нибудь видели такого? Да, во Франции был Людовик XVI – самый добрый и лояльный король, но все знают, что с ним случилось. Для того чтобы удержаться наверху, необходимо заглушить все сентиментальные чувства. У политики нет сердца, есть только голова. 
Доктор О’Мира. А если бы сейчас вам вновь предложили занять трон?
Наполеон. Я бы не принял этого предложения до тех пор, пока не узнал бы единодушное мнение всей страны. В противном случае мне пришлось бы стать палачом и отрубить головы тысячам. Это противно моим принципам. Я старею и хочу покоя. 
Доктор О’Мира. На этом острове покой вам обеспечен. Более тусклой и унылой жизни, чем тут, не придумаешь.
Наполеон. Отнюдь, доктор, мне кажется, что здесь я буду испытывать такие муки, каких не испытывал в длительных голодных походах моей молодости (Затем, немного подумав). Знаете, чего бы я хотел больше всего на свете?
Доктор О’Мира. Полагаю, уехать отсюда.
Наполеон (задумчиво качая головой). Иметь возможность бродить инкогнито по Лондону, заходить в рестораны, слушать собственными ушами, как народ свободно и без напряжения, высказывает свою точку зрения. Слушать объективное мнение людей о себе, об удивительных событиях последних двадцати лет.
Доктор О’Мира. Полагаю, вы услышали бы много и не всегда хорошего.
Наполеон. Ну, к плохому я уже привык. Общение с народом и воспитание сына - вот что теперь доставило бы мне великое счастье. 
Доктор О’Мира (внимательно наблюдая). А были ли вы счастливы в своей жизни? Просто и по-человечески счастливы?
Наполеон (с улыбкой). Да, самые счастливые дни в моей жизни выпали на возраст от шестнадцати до двадцати лет во время полугодичных отпусков, когда я, бывало, ходил от одного владельца таверны к другому, жил скромно и платил по три луидора за квартиру. Тогда я был до смешного восторженным и романтичным. Мне даже удалось написать несколько очень глупых работ, которые я впоследствии приказал уничтожить. Знаете, в этом состоянии юности, когда перед тобой открыт весь мир, когда ты полон надежд, есть нечто пленительное. Никогда больше мне не доводилось испытывать подобное.
Доктор О’Мира. То есть, вы хотите сказать, что не были счастливы на троне?
Наполеон (меняясь в лице, напряженно улыбаясь). Вы пришли осматривать больного или пытаться постичь его душу?
Доктор О’Мира: Порой состояние души имеет едва ли не большее значение, чем физическое состояние. Не мне вам объяснять, что может стать с человеком, который упал духом.
Наполеон (хмурясь). Пока вам не за что опасаться, доктор. Я буду жить хотя бы из того, чтобы насолить своим тюремщикам. Однако, (Бросая взгляд на О’Миру.) скажите, доктор, какой по-вашему самый безболезненный способ смерти?
Доктор О’Мира. Что вы имеете в виду? (Приближаясь к Наполеону, нерешительно.) Признаться, меня пугает осенившая догадка.
Наполеон (рассмеявшись). Не переживайте, я никогда не поощрял подобного. Самоубийство – удел разорившегося мота; это признак отсутствия мужества. Я не собираюсь искать смерти, однако ничем не буду ей мешать, если она все-таки придет.

СЦЕНА 3

Приемная. Посреди комнаты к обеду накрыт большой стол. За ним сидят Гурго, Монтолон и Бертран, стул во главе стола свободен. В углу комнаты стоит слуга. 

Монтолон. Вы видели сегодня императора, Бертран?
Бертран. Нет, утром он уехал вместе с Лас-Казом.
Гурго (в сторону). Снова этот Лас-Каз!
Монтолон (с едва заметной язвительной улыбкой). Вы что-то сказали, генерал?
Гурго. Я говорю: отвратительное вино. У меня от него колики.
Бертран. Дорогой генерал, здесь отвратительно все. Если бы не император, признаюсь, я бы бежал отсюда, сломя голову. Более убогого места было просто не найти. Вы только посмотрите на эти стены! Да здесь вообще нельзя жить из соображений безопасности! Вот, например, вчера, после дождя, я видел, как с потолка капает вода. Во Франции у последнего крестьянина курятник построен лучше!
Монтолон. Совершенно с вами согласен, гофмаршал. Но, кажется, Его Величество это мало смущает. Думаю, что порой, в походах, ему приходилось спать и в более неподходящих местах. 
С громким смехом в комнате появляется Наполеон, сопровождаемый Лас-Казом. Вся его одежда перепачкана в грязи.

Наполеон (продолжая смеяться, Лас-Казу). Подумать только! Что бы они сказали в Европе, если бы я провалился в него! Это было бы справедливым наказанием за все мои преступления! (Оглядывает комнату.) А, наши друзья уже собрались к обеду! Позовите камердинера, мне нужно сменить одежду. (Бертрану.) Не начинайте без нас с Лас-Казом, мы сейчас вернемся.

Оба удаляются. За столом некоторое время царит молчание. Гурго нервно стискивает зубы, напряженно глядя вслед Лас-Казу.

Бертран. Похоже, с ними приключилось нечто занятное.
Слуга (подливая вино в бокал Бертрана). Если вы позволите, я слышал, что император попал в болото, и если бы не граф Лас-Каз, он бы в нем утонул.
Бертран. Боже мой, какое еще болото?
Слуга. Они оторвались от охранника, который был приставлен к ним, и выбрали для прогулки очень опасный горный путь. Кажется, бедняга даже сообразить не успел, когда они скрылись из поля его зрения.
Бертран (качая головой). Где их благоразумие?
Монтолон. Дорогой Бертран, здесь нам благоразумие ни к чему. Мы развлекаемся, как можем.
Бертран (со вздохом). Кажется, господа, он провоцирует судьбу.
В комнате появляется Наполеон. Примерно одновременно с ним с другой стороны выходит Лас-Каз.

Гурго. Вам стоит быть осторожней, сир.
Наполеон (с улыбкой глядя на слугу). А, все же проболтался, плут! Дорогой Гурго, я по характеру слишком большой фаталист, чтобы принимать меры предосторожности.
Монтолон. Вас можно понять. Здесь такая скука!
Наполеон. Лучший способ борьбы со скукой – работа. В том числе и физическая. Но, господа, какое замечательное место мы нашли с Лас-Казом! Если мне суждено погибнуть на этом проклятом острове, я бы желал быть похороненным именно там, под ивой у ручья.
Лас-Каз. Сир, зачем вы говорите так? Кто знает, может англичане смилуются, и вы еще обнимете своего сына и императрицу Марию-Луизу!
Наполеон (хмурясь). Даже если бы им позволили сюда приехать, я бы отказался. Неужели вы хотели бы, чтобы моя жена и сын жили в подобных условиях? Имею ли я право принимать от них такую жертву? И, прошу вас, Лас-Каз, давайте поговорим о чем-нибудь другом.
Бертран. По городу ходит слух, что новый губернатор уже на острове. Что-то нас ждет?
Лас-Каз. Будем надеяться, что он не станет нашим врагом. Боюсь, на большее нам рассчитывать не приходится.
Гурго (с неуместным пафосом). Как это унизительно – быть преданным своей страной!
Наполеон (бросая на Гурго жесткий взгляд, с неудовольствием). Во-первых, Гурго, я не был предан всей страной; народ меня любил. Если вы говорите о той кучке несчастных, оставивших меня в сложную минуту, то я не держу на них зла; такова природа людей, и я не вправе пенять за это на них. Если же вы имеете в виду подлецов, которые неизбежно трутся у ног сильнейшего, то я скажу вам вот что: в настоящее время на одного человека, кто не щадит себя ради общественного блага, приходятся тысячи и миллионы тех, кто равнодушен ко всему, кроме собственных интересов, удовольствий и личного тщеславия. Секрет законодателя состоит в умении извлекать преимущество даже из своенравия или безнравственности тех, кем, как он считает, правит.
Лас-Каз. Если позволите, сир, в ваших речах ревностного политика проскальзывает душа, ищущая справедливости. Как будто человек борется в вас с государственным деятелем.
Наполеон (напряженно). Ешьте, Лас-Каз, не отвлекайтесь на всякие глупости.

На протяжении некоторого времени слышится нарастающий шум, похожий на топот. Наполеон отодвигается от стола. Раздается пронзительный писк, все вздрагивают.
Наполеон (нервно поеживаясь). Господа, кажется, я наступил на крысу.
Лас-Каз. Подумать, до чего обнаглели! Даже днем от них нет спасу!
Монтолон (задумчиво). Крысы полошатся перед крушением судна. 

В комнату входит Маршан. Вид у него крайне взволнованный.
Маршан. Сир, приехал губернатор, генерал сэр Хадсон Лоу, он требует встречи с вами.
Наполеон (Спустя небольшую паузу). Я не намерен принимать его тогда, когда мне это неудобно. Монтолон, сходите и уладьте это дело.

Монтолон встает с места и выходит вслед за Маршаном. Наполеон неподвижно сидит на месте. Бертран осторожно подходит к двери, чтобы услышать о чем беседует Монтолон с новым губернатором.

Наполеон (напряженно глядя на застывшую фигуру Бертрана). Что там?
Бертран. Насколько я понимаю, он не желает уходить, не повидавшись с вами. Этот господин весьма настойчив, я бы даже сказал, неприлично настойчив. (Прислушивается.)  Кажется, Монтолону удалось его убедить прийти завтра.
Наполеон резко поднимается с места и поворачивается к окну. Аккуратно отодвигая занавеску, наблюдает за тем, как незваный гость покидает его дом. Бертран присоединяется к наблюдению.
Наполеон (пытаясь казаться бесстрастным). Друзья, у этого человека отвратительная внешность, и во взгляде не чувствуется искренности. Он напоминает мне сицилийского головореза. Хотя, наверное, не стоит судить его только по внешним проявлениям, сколько раз сам убеждался в этом. Что вы думаете о нем, Бертран?
Бертран. Я слышал, сир, что он хороший администратор, честный и весьма неглупый человек.
Наполеон. Что ж, я буду рад, если это и в самом деле так. Однако редко, кто вызывал во мне сразу столько брезгливости. Думается мне, господа, что к нам приехал палач.
В возникшей тишине слышится учащенное «сердцебиение» часов в комнате Наполеона.
Действие 2
СЦЕНА 1
Приемная. Двое английских слуг занимаются уборкой и тихо переговариваются.
1-й слуга. Вот как! Губернатор сейчас там?
2-й слуга. Да, пришел с помощником, я сам видел. 
1-й слуга. Правду говорят, что у Хадсона Лоу лицо интригана?
2-й слуга. Я толком не разглядел, зато видел лицо помощника. Сущая гиена. 
1-й слуга. Насколько я понимаю, отношения у них с французами не заладились? 
2-й слуга. А отчего бы им заладиться? Ты бы видел, какой провиант доставили в Лонгвуд по приказу Хадсона Лоу. В Англии такое и лошади бы есть не стали!
1-й слуга. Французы богаты, пускай бы сами купили, чего им надо!
2-й слуга. Они богаты? Вчера лично видел, как один из них рубил остовы у кроватей, чтобы протопить камин!
1-й слуга. Да неужели! 

2-й слуга. Да…с приездом нового губернатора веселые деньки для французов кончились. Поговаривают, что этот (Кивком указывая на дверь Наполеона.) прекратил все прогулки, потому что теперь за ним по пятам должен следовать английский солдат. Вот, брат, цена господства. Сначала ты управляешь, потом – тобой.
1-й слуга. Ну и поделом! 
Хадсон Лоу и его помощник Томас Рид выходят из комнаты Наполеона, сопровождаемые Маршаном. Слуги разбегаются в разные стороны. У англичан на лицах написано раздражение.

Хадсон Лоу. Что же, ваш генерал Бонапарт всегда так груб?
Маршан. Напротив, месье, Его Величество со всеми учтив. 

Хадсон Лоу. Да, я заметил. И это его прощальное: «От вас я ничего не хочу, и прошу только об одном, а именно, чтобы вы оставили меня в покое». Что это, французская вежливость? 
Томас Рид. Его Превосходительство забывает, кто такой Бонапарт. Корсиканский бедняк! Где ему знать о вежливости, он же воспитывался с козами в горах!

Маршан бросает на Рида оскорбленный взгляд, сэр Хадсон снисходительно хлопает соратника по плечу.

Маршан (пытаясь сохранить внешнюю учтивость). Разрешите удалиться?
Томас Рид (высокомерно). Иди.
Дожидаются, пока Маршан уйдет.
Томас Рид. Ну и что вы о нем думаете, Ваше Превосходительство?
Хадсон Лоу. Думаю, что с таким пленником мы еще хлебнем горя. За ним нужен глаз да глаз; уж слишком дерзок.
Томас Рид. Мне искренне жаль, что вас послали служить в столь неблагополучное место. Хуже климата я не встречал. Хорошо бы, если он его поскорее сморил. Я не хочу провести здесь всю жизнь. Однако, как он самоуверен! До сих пор имеет наглость сохранять свою шутовскую манеру общаться свысока! Вы чересчур либеральны. Если бы я был губернатором, я бы сбил спесь с этой французской собаки. Я бы изолировал его от всех друзей, стоящих не больше, чем он сам, а затем отобрал бы у него все книги. Он всего лишь жалкий изгой, и я бы обращался с ним так, как положено обращаться с изгоями, и, ей-богу, избавившись от него, мы бы оказали французскому королю великую услугу!
Хадсон Лоу (хватая Рида за руку и сбивчиво бормоча). Потише, сэр, мы на вражеской территории.
Томас Рид. Ну и пускай знают, что мы с ними церемониться не станем!
Хадсон Лоу (тихо). Что там говорит дежурный офицер?
Томас Рид. Негодяй отказался. Он заявил, что не будет больше стоять у него под окнами и подслушивать разговоры. Видите ли, это наносит урон его чести.
Хадсон Лоу. Хорошо, я разберусь. А вы найдите кого-нибудь другого, что мне, учить вас?
Томас Рид. Я и сам мог бы…
Хадсон Лоу (перебивает). Я был бы очень признателен, если бы вы, мой невоздержанный друг, старались сохранять внешнюю дружелюбность. Не нужно лишний раз настраивать французов против нас. А теперь, пойдемте отсюда, здесь невозможно дышать. Кто знает, может быть, вы правы, и все это не протянется долго. Тем лучше.

СЦЕНА 2

Комната Наполеона. Император сидит на кровати с книгой на коленях, Лас-Каз стоит рядом с ним и держит в руках уже просмотренные тома, Монтолон и Бертран забивают досками крысиные норы в стене.
Наполеон (отрываясь от своего занятия). Лас-Каз, вы заметили, что с приездом этого душегуба, крыс в Лонгвуде стало как будто бы больше?
Лас-Каз. Они всю ночь донимают моего сына.
Наполеон (выдержав паузу). Дорогой друг, я настаиваю, чтобы вы подумали об отъезде. 
Лас-Каз (разочарованно). Я вам не угодил?
Наполеон. Нет, но я не хочу, чтобы ваш сын стал жертвой этого ужасного климата. Доктор О’Мира сказал, что у юного Эммануэля был сердечный приступ. Как отец вы не имеете права рисковать жизнью собственного ребенка. Если бы я был на вашем месте и мой сын…(Осекается, но сразу же продолжает.) Это касается всех вас, господа. Жизнь здесь стала невыносима, и я не имею права требовать от вас повиновения этому произволу.
Бертран (поднимаясь с колен). Я не понимаю, сир, зачем вы все это нам говорите. Никто по собственной воле не оставит вас в одиночестве.
Наполеон (с усмешкой). А разве я к этому не привык? (Бросает стремительный взгляд на Лас-Каза, который погрузился в задумчивость.) Я не шучу, Лас-Каз. Подумайте о сыне.
Монтолон (оглядывая поднос на столе императора). Вы сегодня в странном расположении духа и даже не притронулись к еде. Знаете, что напоминает мне ваше поведение? Также вел себя и Карл XII, который из чувства противоречия воздерживался от пищи в течение пяти или шести суток, а затем, по окончании этого срока, с жадностью проглотил индейку и баранью ногу, рискуя лопнуть от обжорства.
Наполеон (с улыбкой). Я не чувствую необходимости прибегать к таким крайностям, Монтолон, потому что взял себе за правило есть один раз в день. Воздержание – лучшая политика.
Монтолон. Думаю, ваша политика будет по вкусу Лоу. Квота поставляемого в Лонгвуд провианта уменьшилась, деньги от английского правительства нам почти не поступают. Хотя губернатор божится, что и так добавляет к нашему содержанию несколько тысяч из собственного кармана, я не верю ему.
Наполеон (делая нервный жест). Прошу вас, не упоминайте при мне о проделках этого негодяя. Стоит мне лишь услышать его имя, как в жилах закипает кровь. Он напоминает мне немецкого палача, который со всей силой колотит палкой несчастного и при каждом ударе успевает сказать: «Извините, господин, за то, что я позволяю себе слишком много». Я не хочу зависеть от его сумасбродных подачек. Прикажите, чтобы сегодня же столовое серебро было разбито и продано. 
Бертран. Как же вы будете обходиться без серебра?
Наполеон (твердо). В какие бы условия я ни был поставлен, предметы роскоши никогда не имели для меня никакого значения.
Лас-Каз (с искренним сожалением). Зачем же бить? Целым оно стоило бы дороже.
Наполеон: А вы хотите, друг мой, чтобы одна из таких вещиц попала в руки нашего надзирателя, и он хвастался этим трофеем, словно шкурой убитого зверя? Запомните, я не намерен становиться ничьей добычей. 
В комнате появляется Гурго. Он выглядит крайне изнуренным и бледным. Его заметно лихорадит.

Гурго: Добрый день, сир. Вы позволите? 

Гурго, не дожидаясь ответа, бессильно падает в кресло.
Монтолон (тихо, Бертрану).  Будет при смерти, а все равно приползет.
Наполеон (удивленно). Зачем вы встали, Гурго? Вам нужен покой.
Гурго. Я почувствовал себя лучше и решил к вам присоединиться.
Монтолон. Дружище, вы не присутствовали при начале нашего разговора, поэтому считаю своим долгом донести до вас информацию о том, что любой желающий может покинуть остров. Его Величество не хочет становиться причиной наших страданий.
Гурго (сквозь зубы). Почему вы говорите об этом мне?
Монтолон. Я по-дружески о вас беспокоюсь. Я же вижу, как вы страдаете от здешнего климата и пищи. Кроме того, вы так часто в разговорах стали упоминать свою несчастную матушку! Представьте, сколько радости ей принесет ваше возвращение.
Бертран (тихо, склонившись к Монтолону). Монтолон, прошу вас!
Гурго. Беспокойтесь за себя. (Поднимая странный взгляд на Монтолона) В темных коридорах Лонгвуда может произойти всякое.
Наполеон (резко). Гурго, прекратите эту перепалку! В условиях, в которых находимся все мы, необходимо сплотиться.
Гурго (оскорблено). Перепалку начал не я, сир!
Наполеон. Я не хочу слышать ее продолжения, и это все!
Гурго. Граф Монтолон меня оскорбил, неужели вы не слышали?
Наполеон (бросая на Гурго орлиный взгляд). Я слышал все, и если вам или Монтолону невыносимо находиться в одном пространстве друг с другом, я предоставляю обоим свободу покинуть меня!. 
Гурго (стремительно поднимаясь). Монтолон, одному из нас или обоим сразу, нам позволили покинуть это гиблое место. Не будем перечить Его Величеству, я вызываю вас, и пускай наименее достойный покинет императора и этот мир навсегда!
Лас-Каз (в крайнем возбуждении). Вы с ума сошли, Гурго!
Монтолон (выступая вперед). Я принимаю ваш вызов, генерал.
Бертран. Монтолон!
Гурго. Завтра на рассвете. Ищите себе секунданта, сударь, я не хочу прослыть убийцей.
Монтолон. И не надейтесь, это я убью вас и наконец-то избавлю Его Величество от бесконечных истерик, недостойных мужчины! 

Все это время Наполеон сидит, не шелохнувшись, мрачно наблюдая за ссорой. Внезапно он поднимается с места и изо всех сил бьет кулаком по столу. Часы глухим звоном откликаются на этот грубый жест.

Наполеон (в высшей степени раздраженный). Хватит! Прекратите! 

Все замирают на местах. Никто не ожидает подобной реакции. Наполеон, видя, какой эффект произвел его невольный выпад, быстро берет себя в руки.
Я не хочу, чтобы вы думали, будто я кого-то ценю меньше. Я прекрасно осознаю, на какие жертвы вы пошли ради меня, и потеря любого из вас будет для меня ощутима. Я прошу вас всех обдумать мои слова по поводу отъезда. Я не настолько ценю собственную жизнь, чтобы принимать в жертву ваши.

Уходит из комнаты. Офицеры, сохраняя молчание, глядят ему вслед.

СЦЕНА 3

Хадсон Лоу нервно прогуливается по приемной в Лонгвуде. Лицо его выражает нетерпение. В комнату заходит доктор О’Мира.
Доктор О’Мира (удивленно наблюдая за перемещениями Лоу). Что-то произошло, Ваше Превосходительство?
Хадсон Лоу (резко). Этот корсиканец заперся у себя в конуре и не выходит. Дежурный офицер не видел его уже сутки, и я не намерен по милости этого изгоя нарушать данные мне инструкции. Я уже приказал солдатам явиться сюда.

Дверь в комнату Наполеона открывается, и выходит Лас-Каз.

Лас-Каз (Хадсону Лоу). Губернатор, я передал вашу угрозу императору, и вот, что он велел вам ответить: любой, кто попытается силой войти в его комнату, станет трупом. Он не исключает вероятности того, что сам будет убит, но этот факт его не пугает.
Хадсон Лоу (рассерженно). У вашего генерала мания величия, я прислан сюда, чтобы охранять, а не убивать! Передайте, что ему лучше бы поразмыслить о собственном положении, ибо в моей власти ухудшить его. Если он будет наносить мне оскорбления и дальше, поверьте, я смогу дать ему почувствовать весь ужас вашего пребывания здесь. Он – мой пленник, и я имею право обращаться с ним так, как сочту нужным. Я сумею его приструнить!
Лас-Каз. Прошу меня простить, но мне кажется, что своим поведением вы сами настраиваете Его Величество против себя. Он вовсе не зверь, и вы не должны говорить о нем в таком тоне.
Хадсон Лоу (громко, гневно). Я не должен! Да кто вы такой, сэр!
Лас-Каз. Я друг и верный слуга Его Величества.
Хадсон Лоу. Его Величества здесь нет! Здесь находится только генерал Бонапарт, который обязан повиноваться моим приказам! 
Лас-Каз. Его Величество никому ничего не обязан! Не думаю, что стоит напоминать, каким вероломным способом ваши соотечественники заманили его сюда. Вам, Ваше Превосходительство, выпала грязная и неблагодарная работа. 
Хадсон Лоу. Вы стали позволять себе слишком много, граф Лас-Каз, берегитесь! Если вы продолжите в том же духе, клянусь, я найду на вас управу!
Лас-Каз (кланяясь). Как будет угодно Вашему Превосходительству.

Лас-Каз уходит. Между губернатором и доктором воцаряется молчание. О’Мира внимательно наблюдает за недовольным, сердитым лицом Хадсона Лоу.
Доктор О’Мира. Если Ваше Превосходительство позволит, я бы хотел обратиться с небольшим заявлением.
Хадсон Лоу (все еще немного резко). Прошу вас.
Доктор О’Мира. Я вынужден пожаловаться на качество пищи, предоставляемой моему пациенту. Продукты переправляются в Лонгвуд под палящим солнцем, и к тому времени большая их часть становится невозможной для употребления. 
Хадсон Лоу. Они поставляются исправно, большее сделать не в моих силах. Что генерал хочет от меня? Чтобы я запретил солнцу светить?
Доктор О’Мира. Нет, он просит разрешить его слуге под охраной солдата отправиться в долину и закупить свежего мяса и овощей.
Хадсон Лоу. Это исключено. Всякий контакт с местными жителями должен мной пресекаться. У меня инструкции.
Доктор О’Мира. И что же им делать? 
Хадсон Лоу. Что ж, пускай питаются духовной пищей. (Ухмыляясь, достает из портфеля несколько книг.) Отдайте это, мне кажется, что генерал найдет там личностей, которые напомнят ему о самом себе.
Доктор О’Мира (читает вслух). «Знаменитые самозванцы, или истории жалких негодяев низкого происхождения, которые узурпировали престол императора, короля или принца». (Поднимая взгляд на губернатора.) Не думаю, что ему понравится ваш намек.
Хадсон Лоу (высокомерно). А я поставлен сюда не для того, чтобы расшаркиваться перед этим выскочкой. Вы, если мне не изменяет память, английский офицер. И я не понимаю, зачем вам так отважно защищать его интересы.
Доктор О’Мира (обреченно качая головой). Прежде всего, я врач. Если ограничения перестанут быть причиной его телесных и душевных страданий, я уверен, Бонапарт будет обращаться с вами более благосклонно.
Хадсон Лоу (бросая раздраженный взгляд, грубо). Судя по всему, вы записались в адвокаты! Если бы французы отвечали в суде, вы были бы их главным свидетелем. Знайте, я не намерен потакать прихотям этого проходимца. Он создал воображаемое государство, но здесь хозяин я; пускай он забудет свои командирские замашки. А вам, доктор, я бы не советовал излишне к нему привязываться. (Многозначительно.) Зачем нагнетать на себя лишние подозрения? Передайте, что французы слишком много жалуются, не имея на то никаких причин. С ними хорошо обращаются. За это они должны быть благодарными, а не выступать с жалобами. Они злоупотребляют либеральным обращением. Если их оскорбления в мой адрес продолжатся, в моих силах сделать их жизнь невыносимой.

Появляется Наполеон. Он одет в домашний халат, вид у него не совсем здоровый, однако лицо сохраняет высокомерное выражение, которое лишь усугубляется вследствие двойной бледности: природной и вызванной недугом.
Хадсон Лоу. Наконец, я вас поймал!
Наполеон (натянуто, с легким оттенком презрения). Я вам не дичь, сударь, чтобы меня ловить. Если бы вы были воспитанным человеком, то сочли бы необходимым сперва поздороваться.
Хадсон Лоу (тщетно пытаясь скрыть неприятную усмешку). Доброе утро, если вам угодно. Мое правительство обязало меня обеспечить ваше безопасное и комфортное пребывание на острове. Мне даны инструкции, которые я обязан выполнять, и некоторые пункты которой я имею намерение обсудить лично с вами, генерал Бонапарт. 
Наполеон (слегка прищурившись, резко). Постойте, постойте, сэр, дайте мне все уяснить. Вы заявляете о своей готовности помогать и вместе с тем не проявляете элементарного уважения. Показательно называя меня генералом, я полагаю, вы хотите оскорбить меня.
Хадсон Лоу. Что вас оскорбляет в этом звании, сэр?
Наполеон. Этим вы перечеркиваете все мои прошлые достижения, ставя в позицию пленника, однако меня не поймали на поле боя, я по собственной воле отказался от престола и отдался на суд вашей страны, которая подло этим воспользовалась. 
Хадсон Лоу (делая вид, что не слышит). Поговорим о другом. Я заходил к вам вчера, но мне сказали, что вы принимаете ванну. На мой взгляд, вы нерационально используете воду.
Наполеон (резко). Я не принимал ванну, но дал указание приготовить ее специально, чтобы не видеть вас.
Хадсон Лоу (гневно сжав кулаки). Генерал, вы проявляете неуважение к правительству, которое выделяет огромные деньги на ваше обустройство.
Наполеон (с усмешкой). Обустройство! Вот как вы это называете! Этот дом кишит крысами, а наша одежда испорчена от вечной сырости. И это обустройство? 
Хадсон Лоу. Скоро в вашем распоряжении будет просторный дом. Правительство оплатит все расходы, строительные материалы уже высланы.
Наполеон: Пустая трата денег. Строительство будет осуществляться за счет этих несчастных матросов и солдат. Достаточно с них и того, что их выслали в это отвратительное место; я не хочу навлекать на себя их ненависть. Хотя, как я вижу, для вас это было бы предпочтительно.
Хадсон Лоу (оскорблено). Что вы имеете в виду?
Наполеон. Ну, как же! Вы на всех углах трубите, будто бы я терпеть не могу красные мундиры. Этим вы, как я понимаю, пытаетесь рассорить меня с английскими солдатами. Однако знайте, я уважаю любого храбреца, независимо от его национальности.
Хадсон Лоу (нерешительно). До вас донесли неверную информацию. Это доказывает, как мало вы обо мне знаете.
Наполеон (с усмешкой). Как я могу о вас знать? Вы генерал, но никогда не участвовали ни в одном крупном сражении. Вы были клерком и служили комендантом тюрьмы для бандитов. Вы никогда не командовали и никогда не были приняты в общество честных и порядочных людей. Вот, все, что я о вас знаю, и мне этого достаточно.
Хадсон Лоу (нервно). Как вы смеете?
Наполеон. Не в моей привычке оскорблять, но ваша наглость вызывает у меня такую враждебность, что я не могу сдерживаться. Говорите, чего вам от меня нужно!
Повисает напряженное молчание. Даже в тишине чувствуется накал. Хадсон Лоу пытается взять себя в руки.
Хадсон Лоу. Доктор О’Мира сказал мне, что вы не выходите, и это вредит вашему здоровью. Я прислан сюда, чтобы охранять, а не убивать, поэтому хочу узнать причину вашего отказа.
Наполеон (раздраженно). Причину? Хорошо, будет вам причина, и не одна! Во-первых, вы запрещаете мне и моим друзьям заговаривать с прохожими и заходить к ним в дома. Люди, завидев нас, бросаются в разные стороны, потому что опасаются расстрела. Во-вторых, вы запрещаете отклоняться с установленной для нас дороги. Следовательно, если я хоть шаг сделаю, чтобы сойти с нее, мне выстрелят в спину. В-третьих, вы заставляете несчастных солдат идти за мной по пятам и подслушивать разговоры. Мне продолжать? Можно выставить кавалеристов на холмах, где только вам заблагорассудится, лишь бы я об этом ничего не знал. Я и виду не подам, будто что-то заметил. Вместо этого вы даете почувствовать мне, что я пленник, но я не пленник, я был доставлен сюда насильно, обманом. Уясните, что я ничего не буду делать с офицером или со стражником. 
Хадсон Лоу. Что ж, вы настроены решительно. И, несмотря на это, я не хочу быть вам врагом. Вчера прибыли книги. (Указывая на О’Миру.) Я тут отобрал кое-что, думаю, вам будет интересно. 

Доктор передает книги Наполеону, обмениваясь с ним многозначительным взглядом. Наполеон просматривает обложки. Губернатор в предвкушении впивается глазами в лицо своей жертвы.
Наполеон (поняв мотивы губернатора, с улыбкой). Замечательно! Ба! «Любовные похождения Наполеона Бонапарта»! Что ж, полюбопытствуем, какие же там у меня амурные секреты. (Доктору.) Я смотрю, ваше начальство щедро лишь на мелкие пакости.
Хадсон Лоу (язвительно). Вы зря пытаетесь вызвать к себе жалость.
Наполеон (с усмешкой). Жалость? Это у вас-то? Знаете, когда здесь (Кладет руку на сердце.) ничего нет, то и голова должна быть очень скверной. Это все, за чем вы пришли? 
Хадсон Лоу. Нет, сэр. Я пришел, чтобы обсудить вопрос сокращения расходов. Мое правительство снабдило меня новыми инструкциями.
Наполеон. Сокращения! Чего же тут еще сокращать? Вам отлично известно, что подобными делами занимается Монтолон, зачем вам я?
Хадсон Лоу (после небольшой паузы). Несмотря на то, что вы так открыто со мной враждуете, я все-таки решил проявить великодушие и помочь. Я подсчитал ваши расходы и пришел к выводу, что если вы не хотите ни в чем нуждаться, вам нужно отказаться от семи человек. Я оставляю вам право выбирать, с кем вы готовы расстаться. 

Наполеон (с достоинством). Единственный, с кем я хочу расстаться, это вы. И, желательно, больше никогда не видеть. Я пришлю к вам Монтолона. А теперь, простите, но я устал от вас.

Наполеон уходит. Губернатор начинает метаться по комнате, словно раненый зверь. Доктор О’Мира, немой свидетель этой ссоры, напряженно ожидает результатов внутренней борьбы Хадсона Лоу. Внезапно тот останавливается и смотрит в окно.
Хадсон Лоу (возмущенно). Что это?
Доктор О’Мира (глядит в окно, ничего не понимая). Что имеет в виду Ваше Превосходительство?
Хадсон Лоу. Ветви дерева! 
Доктор О’Мира. Простите…
Хадсон Лоу. Ветви дерева свешиваются через ров! 
Доктор О’Мира (удивленно). Вы полагаете, это опасно?
Хадсон Лоу. С этим негодяем все опасно! Немедленно позовите сюда садовника из города!
Доктор О’Мира (собираясь уйти). Хорошо, я скажу какому-нибудь слуге.
Хадсон Лоу. Нет! Стойте! Не нужно слуг. Я прошу лично вас поехать. И немедленно!
О’Мира останавливается и в нерешительности смотрит на губернатора, чей взгляд излучает неконтролируемую ярость.

Доктор О’Мира (осторожно, как будто общаясь с помешанным). Если Его Превосходительство позволит: перешагнуть через этот ров ничего не стоит даже без помощи дерева.
Хадсон Лоу. Тогда нужно вырыть новый ров! (Мстительно.) Ничего! Ничего! Я еще покажу этому выскочке, кто здесь главный! Ну! Чего встали! Вы получили приказание! Исполнять!
Оба уходят, вдоль стены бежит вереница крыс, отбрасывая на нее большие расплывчатые и зловещие тени.
АКТ 2


Действие 3

СЦЕНА 1
Комната Наполеона. Он ходит взад-вперед, время от времени беспокойно выглядывая в окно. Из-за двери слышатся звуки переворачиваемой мебели, громкие голоса, выкрикивающие слова на английском. В комнату заходит доктор О’Мира.

Наполеон (бросаясь к нему). Что происходит? Доктор, почему эти люди увели Лас-Каза? Почему они громят его комнату?
Доктор О’Мира. Насколько я понял, графа обвиняют в передаче какого-то письма своему слуге.
Наполеон (замирает). Письма? Какого еще письма? Он не мог написать ничего компрометирующего, я уверен! Это подлог!
Доктор О’Мира. Сожалею, но, судя по всему, письмо существует на самом деле. О нем проговорился сам гонец.
Наполеон (останавливается, думает). Ах, да…Слуга! Кажется, я начинаю понимать!
Доктор О’Мира. Если вы не против, я бы тоже хотел понять.
Наполеон. Несколько дней тому назад Лас-Каз говорил мне что-то о слуге, который собирается уехать в Лондон, но я не захотел его слушать. Видимо, он решил, что сможет справиться и один. (Качая головой, с отеческим укором) Боже, и это он, умница Лас-Каз!
Доктор О’Мира. И вы не знаете, что было в этом письме?
Наполеон. Не имею ни малейшего понятия. Я знаю, что граф никогда бы не предал моего доверия, но, боже мой, как он меня подвел! Теперь этот изувер скажет, что я обо всем знал, и что дурацкая идея с письмом была моей!
Доктор О’Мира. Что же в ней дурацкого?
Наполеон. Ну как же! Передать документ неграмотному мулату, который под страхом смерти выдаст все тайны, - это же верх абсурда! Не понимаю, как подобная мысль могла прийти Лас-Казу в голову! Я же говорил ему, чтобы он оставил эти глупости!
Доктор О’Мира. Мне представляется, что, в первую очередь, граф подставил под удар себя самого.
Наполеон (встревоженно). Что вы имеете в виду?
Доктор О’Мира. Если губернатор найдет в письме или в бумагах графа Лас-Каза хоть малейший намек на подготовку побега, он вполне может использовать свою власть казнить.
Наполеон. Нет! (Делая бессильные протестующие знаки.) Он, конечно, душегуб, но он не посмеет! Нет!..
Доктор О’Мира. В лучшем случае, он отошлет его с острова.
Наполеон. Вы считаете, что Лоу будет выгодно, если говорящее доказательство его бесчинств попадет в Европу? Нет, доктор, знаете, чего опасаюсь я? Того, что он запрет несчастного в тюрьме и не выпустит до тех пор, пока тот ему будет чем-то угрожать.

В комнату без стука входит взволнованный Бертран. Его лицо в дорожной пыли, со лба течет пот. Видно, что он только что спешился с лошади.
Бертран. Сир, солдаты ничего не нашли в комнате Лас-Каза, но они конфисковали его личный дневник и перевернули комнату вверх дном.
Наполеон (стараясь сохранить спокойствие). Позовите кого-нибудь, пускай там наведут порядок (Задумчиво почесывает голову). Хм, они забрали дневник! Что ж, тем лучше! Губернатор узнает все, что я о нем думаю. (Смотрит на Бертрана, который не трогается с места.) У вас есть что-то еще?
Бертран. Сир…(Неловко осекается.) словом, Лас-Каза арестовали и выпускать не собираются.
Наполеон. А! (Делает резкое движение.) Негодяи! Я же говорил!
Бертран. Мы поехали к нему, но нас не впустили. Если нам удастся туда попасть, что ему передать?
Наполеон (после долгого раздумья). Я буду рад, если Лас-Каз вернется ко мне, но в равной степени буду рад, если он уедет. Я уже сказал своим друзьям, что они должны покинуть меня, дабы я мог чувствовать себя более независимым. Я опасаюсь, как бы их желание отомстить за меня не воплотилось в жизнь. (Поворачиваясь к Бертрану.) Гофмаршал, передайте ему, чтобы он уезжал отсюда при первой возможности. 
Бертран. Может, Ваше Величество хочет что-то лично написать ему?
Наполеон (кивая): Садитесь. (Дожидается, когда Бертран будет готов записывать.) «Мой дорогой граф Лас-Каз, я всем сердцем глубоко чувствую все то, что вам приходится переживать. Ваше письмо другу в Лондон не имеет оснований для порицания: в нем вы лишь открыли сердце в рамках дружеских чувств. Незаконное и возмутительное поведение властей по этому поводу несет на себе знак низкой личной ненависти. Ваши бумаги – некоторые из них, и им это известно, принадлежали мне, - были конфискованы без соблюдения формальностей в непосредственной близости от моих апартаментов и с выражением дикой радости на лицах. Я выглянул из окна и увидел, как они спешат забрать вас из Лонгвуда. Они толпой резвились вокруг вас. Я подумал, что наблюдаю дикарей с островов Тихого океана, отплясывающих вокруг пленника, прежде чем съесть его. (Делает небольшую остановку.) Ваши услуги были мне необходимы. Только вы читали, говорили и понимали английский язык. Как много ночей вы провели около меня, наблюдая за мной во время болезни! Однако я настоятельно прошу вас и, если необходимо, приказываю вам обратиться с просьбой отправить вас обратно на континент. Для меня будет большим утешением знать, что вы находитесь на пути к более счастливым берегам. Так как все заставляет меня верить, что нам не разрешат повидаться с вами, то прошу принять мои объятия и заверения в уважении и дружбе. Будьте счастливы. Любящий вас». И моя подпись. (Склоняется, быстро расписывается.) Теперь, идите, Бертран, оставьте меня с доктором.

Бертран с поклоном уходит. Наполеон некоторое время бессмысленно смотрит ему вслед. Затем – поворачивается к О’Мире.
Ну, как вам это нравится? Они убивают меня булавочными уколами. Надеюсь, судьба будет ко мне благосклонна и не даст продлиться этому произволу слишком долго.
Доктор О’Мира. Вы полагаете, что губернатор преследует какую-то цель? 
Наполеон: Доктор, это же очевидно! (Близко подходит к О’Мире.) Остерегайтесь этого человека! Ваши ежедневные визиты в город стали его ночным кошмаром. Он, наверняка, захочет поссорить нас и подсунуть мне своего врача, который будет его осведомителем. Не попадайтесь на его удочку, О’Мира.
Доктор О’Мира. Честно говоря, я и сам уже начал ощущать на себе его бесконечные придирки. Он меня не недолюбливает.
Наполеон. А за что ему вас любить? У вас честное сердце, в отличие от него! Он ровно также не любит Монтолона, Бертрана или моего несчастного Лас-Каза.(Останавливается, с грустью.) Да, доктор, я буду очень сожалеть о нем. Он был мне другом.

СЦЕНА 2

Приемная. Ночь. На кушетке у двери в комнату Наполеона спит Маршан. По стенам в отсвете свечей бегают продолговатые тени. Раздается грохот от падения чего-то громоздкого и встревоженный возглас. Маршан подскакивает на месте и босыми ногами вбегает в спальню императора. Стол, обычно стоящий посреди комнаты, лежит на полу. Наполеон сидит на кровати, устремив перепуганный взгляд куда-то вперед.
Маршан. Что случилось, сир? Которую ночь уж не спите!
Наполеон (нервно дыша). Ничего страшного, Маршан, ступай.
Маршан. Вы кричали. Вам приснился дурной сон?
Наполеон (взволнованно озираясь). Нет, но я был бы тебе благодарен, если бы ты зажег свечи и оставил их рядом.
Маршан (поднимая стол и все, что с него упало). Вы вставали?
Наполеон (растерянно, все еще пребывая в своих мыслях). А? Вставал? Да, да…
Маршан. Бог ты мой, сир, крысы добрались и до ваших часов. 
Наполеон. Что?
Маршан. Вот, (Показывая на увечья.) погрызли корпус.
Наполеон (рассеянно, затем – серьезно). Иди, сын мой, ни о чем не беспокойся. Я попробую уснуть.

Маршан зажигает свечи и уходит. Наполеон осторожно ложится на подушку, все еще не отрывая взволнованного взгляда от противоположной стены. Инстинктивно прячет руки под одеяло.
Наполеон (сам с собой). Выходите, мы снова одни! (Прислушивается.) Ну что же вы, неужели я вас спугнул? Которую ночь выползаете из своего убежища, как преступники! (Резко вытаскивает руки, покрытые мелкими ссадинами.) Идите, вы же этого хотите! Я больше не вскочу с кровати, буду терпеливо ждать, пока вы сожрете меня целиком. Вам доставляет удовольствие продлевать мою агонию, вам нравится пытать того, кто уже не в силах защищаться! (Закрывая глаза, постепенно впадая в тревожное забытье.) Я устал, я смертельно устал…как же мне плохо здесь…как плохо…скорее бы эти крысы закончили свое дело.

СЦЕНА 3

Хадсон Лоу сидит в кресле, Доктор О’Мира стоит напротив и что-то рассказывает. Доктор говорит спокойно, губернатор временами вставляет реплики, в целом же, сидит и внимательно слушает доклад. 
Хадсон Лоу (с недоверием). Не хочу подвергать вашу компетенцию сомнению, доктор, но Бонапарт – большой симулянт.
Доктор О’Мира. Вы не верите слову офицера?
Хадсон Лоу. Ваше слово тут совсем не причем. Вы и сами можете быть введены в заблуждение этим корсиканцем. Не забывайте, что он политик и дипломат, а все дипломаты искусные актеры. Он может клясться вам в уважении и дружбе, но, я надеюсь, вы понимаете, что все это говорится с целью вас умаслить.
Доктор О’Мира. Поверьте, ни один человек, ведущий образ жизни, какой ведет он, не сможет надолго сохранить здоровье. Он почти не двигается.
Хадсон Лоу. Почему же, в таком случае, он не занимается верховой ездой? 
Доктор О’Мира. Полагаю, по той же причине, почему не желает покидать пределы Лонгвуда. 
Хадсон Лоу (презрительно усмехнувшись). А я полагаю, что ему мешает лень да и только. Если Бонапарт ожидает, что сидя дома, он сумеет добиться послабления, то он ошибается. Ваш пациент лишь притворяется, что болен, на самом же деле, он находится в полном здравии. Вы разделяете его чувства, я вижу это. Передайте ему, что он зря так усердствует, правда о его положении хорошо известна в Европе.
Доктор О’Мира (с осуждением, но сдержанно). Прошу меня простить, но мне кажется, вы чересчур буквально исполняете свои инструкции. Я несколько раз как врач обращался к вам с невинными просьбами, но вы постоянно меня игнорируете. Вы поселили моего пациента в самом неблагополучном районе острова, а это вредит не только его здоровью, но и здоровью всех тех, кто живет вместе с ним. Теперь вы подвергаете сомнению мое слово офицера и врача. В таком случае, я  тоже могу подвергнуть сомнению вашу компетенцию, сэр! Вы ведете себя, как мститель, а не должностное лицо!
Хадсон Лоу (возмущенно, бросая на О’Миру обвиняющий взгляд). А, сударь! Так вот, кто настраивает Бонапарта против меня! Его поведение все больше и больше убеждает меня в том, что в своих пересказах вы искажаете мое действительное отношение к нему, и это вызывает взаимное непонимание. Вот, кто ответственен за то, что он говорит обо мне!
Доктор О’Мира. Вы приписываете мне слишком большое влияние, которым я, увы для вас, не обладаю. К тому же, полагаю, Наполеон не тот человек, который стал бы руководствоваться чужим мнением.
Хадсон Лоу (с наигранным удивлением). Так вы не виноваты? Чем же вы тогда объясните его дерзость? Его хамство?
Доктор О’Мира. Полагаю, вы лучше меня сможете ответить на этот вопрос. 
Хадсон Лоу (чувствуя, что проигрывает в этой словесной битве). И после всего сказанного вы продолжите утверждать, что являетесь человеком чести?
Доктор О’Мира. Смею предположить.
Хадсон Лоу. Как же! 
Доктор О’Мира. А вы изволите сомневаться даже в этом? Я английский офицер!

Некоторое время Хадсон Лоу молчит, потирая подбородок и бросая редкие устрашающие взгляды на О’Миру.
Хадсон Лоу. Я поверю в это, и даже готов буду извиниться за нанесенное вам оскорбление при одном условии. И не забывайте, о субординации, сэр. 
Доктор О’Мира. И что же это за условие?
Хадсон Лоу. Если вы действительно порядочный человек, то вы не откажете впредь сообщать мне обо всем, что происходит в этом доме.
Доктор О’Мира (после короткого молчания, пристально глядя в глаза губернатору). Именно потому что я порядочный  человек, я не хочу становиться стукачом.
Хадсон Лоу (пожирая его взглядом). Что вы имеете в виду?
Доктор О’Мира (с расстановкой, твердо). Слово «стукач» имеет только одно значение. Оно применимо к человеку, который втирается в доверие к другому человеку с целью предать его. Это подло.
Хадсон Лоу (взбешенно, с налитыми кровью глазами). Вы называете меня подлецом? В таком случае, вы - просто шакал! Да, шакал, рыскающий повсюду в поисках новостей для Бонапарта! Вы – человек недостойный доверия, и я не дам вам спокойно жить! Я подниму вопрос о вашей высылке с острова, вы больше не будете водить меня за нос!
Доктор О’Мира. Неужели вы думаете, что я хоть сколько-нибудь расстроюсь, если уеду из этого гиблого места? (Бросает к ногам губернатора свой чемоданчик.) Прошу вас сегодня же освободить меня от моей должности лонгвудского врача. Я не намерен более сносить ваши оскорбления, сэр.
Хадсон Лоу. Отлично, сэр! (Пинает чемоданчик так, что тот раскрывается и из него выпадают баночки с лекарствами и другие медицинские приспособления.) А теперь собирайте свои вещи и немедленно убирайтесь из Лонгвуда, пока мои солдаты не вышвырнули вас отсюда и не исполосовали плетью, как последнего сарацина, паршивый ирландец! И не дай бог тебе хоть словом обмолвиться с корсиканским чудовищем!
Хадсон Лоу стремительно уходит. О’Мира собирает рассыпанные вещи обратно в чемоданчик. Появляется Наполеон. По взволнованному виду доктора, он понимает, что произошло что-то серьезное.
Наполеон (пристально наблюдая за О’Мирой). Вот и вы! Я собирался послать за вами рано утром, но затем подумал, что бедняга доктор нуждается во сне.
О’Мира опускает голову на грудь и некоторое время молчит, как человек, который не может на что-то решиться.
Доктор О’Мира (не смея смотреть в глаза Наполеону). Я вынужден сообщить вам, что больше не смогу быть вашим врачом.
Наполеон (упавшим  голосом). Что произошло?
Доктор О’Мира (поднимает взгляд, но тут же опускает). Я прошу об отставке, сэр.
Наполеон (с заметным волнением, после короткого молчания). Злодеяние совершается слишком скоро. 
Доктор О’Мира. Вот, тут…(Протягивает листок с записями.) Еще утром я думал, что иду к вам, как к пациенту и поэтому подготовил рецепт. Как я понимаю, вы вряд ли захотите принимать врача, которого вам посоветует губернатор, поэтому, прошу вас, не отказывайтесь от лекарств. Правда, многого на острове не найдется, но я все равно настаиваю.
Наполеон (не обращая внимания на жест О’Миры). Видимо, этот сицилийский головорез, в самом деле, поставил себе цель выслать с острова всех, кто скрашивает мою постылую жизнь. Однако я бы предпочел, чтобы все уехали. Я не могу видеть рядом с собой сломленных людей, страдающих от лишений. Нет, доктор, не стыдитесь своего поступка! Любой честный человек на вашем месте поступил бы так же. Вы не обязаны терпеть издевательства, которым вас подвергает собственное правительство.
Доктор О’Мира (немного удивленно). Но вы останетесь без врача.
Наполеон (с улыбкой). И что теперь? Доктор, доктор! Вы же и сами видите состояние здоровья своего несносного пациента! Ну, неужели вы всерьез полагаете, что я долго протяну? А раз - нет, так зачем мне врач? Хотя, конечно, этот поступок губернатора - верх варварства. Я бы скорее отрубил себе руку, чем позволил себе лишить узника врача.
Доктор О’Мира. Боюсь, мы видимся с вами в последний раз. 
Наполеон: Ну что ж, значит, так тому и быть. (С приязнью смотрит на О’Миру.) Мне нечего вам дать, кроме заверений в искренней дружбе. Надеюсь, ваши дневники принесут вам выгоду. Только не издавайте их, пока я буду жив. Я не хочу жалости.
Доктор О’Мира (после небольшой паузы, тихо). По-видимому, политика – гораздо худшая болезнь, чем многое из того, что мне приходилось изучать. 
Наполеон. Что вы имеете в виду?
Доктор О’Мира. Мне кажется, что по привычке естественные чувства вашей души подавляются гордостью, и часто вы попросту боитесь быть собой.
Наполеон (берет доктора за мочку уха, с улыбкой). О’Мира, вы позволяете себе фамильярность! Там, в Европе, если вам удастся встретиться с моей доброй Луизой или сыном, передайте им мою любовь и обнимите за меня. Скажите, что я о них помню. А теперь, прощайте.

Обнимает О’Миру и покидает комнату. Появляется Маршан. В руках у него поднос с нетронутым завтраком. Доктор уже собирается уходить, но делая шаг, замирает и оглядывается.

Доктор О’Мира. Маршан, постойте.
Маршан. Да, месье.
Доктор О’Мира. Попытайтесь дать ему пилюли, которые я назначал. И было бы неплохо, если бы он все-таки больше двигался.
Маршан (искренне). Я сделаю все, что в моих силах, но вы же знаете, как тяжело переспорить Его Величество.
Доктор О’Мира (после паузы). Попытайтесь, Маршан. Иначе…

Доктор хмурится, резко отворачивается, уходит из комнаты, не попрощавшись. Маршан удивленно смотрит ему вслед.
СЦЕНА 3

Комната Наполеона. Все собрались вокруг императора, который держит в руках карандашный рисунок Маршана. На рисунке изображен Лонгвуд, а рядом с ним – группа людей во главе с императором.
Бертран. Мои поздравления, Маршан, вы стали придворным художником Лонгвуда.
Монтолон. Очень натурально.
Наполеон. И вправду, дорогой Маршан, почему мы не знали о твоем таланте? (Щиплет Маршана за мочку уха.) Ты прошел мимо своего призвания, сын мой.
Гурго (заглядывая через плечо императора, меняясь в лице). Почему рядом с императором есть все, кроме меня?
Маршан. Господин генерал, вы на лошади. Видите, император смотрит в вашу сторону и ждет новостей, которые вы принесли из города.
Гурго (сквозь зубы, отводя взгляд в сторону). Лакей, и тот оскорбляет меня!
Воцаряется неловкое молчание. Наполеон оборачивается к Гурго, который отходит к окну. Видя лицо своего генерала, он снисходительно улыбается.
Наполеон (к Маршану). Мне кажется, что вы обидели Гурго, сын мой.
Маршан (встревоженно). Я нисколько не хотел обидеть господина генерала. Конечно же, я исправлю рисунок.
Наполеон (твердо, останавливая порыв Маршана). Не нужно ничего исправлять. 

Гурго, до этого смотревший в окно, стремительно оборачивается. Губы его нервно дрожат.

Гурго (с укором). Конечно, не нужно! Ведь лакей, сам того не ведая, попал в яблочко! 
Наполеон (с нарочитым интересом  разглядывая рисунок). Ну вот, мой несчастный генерал сегодня не в духе.
Гурго (запальчиво). Я устал терпеть подобное обращение! Для вас все лучше, чем я, а, между тем, лишь я верен вам сердцем!
Наполеон (поднимая на Гурго орлиный взгляд). Возьмите себя в руки, генерал, нам всем нелегко.
Гурго. Нет уж, с вашего позволения или без него, но я закончу! Слишком долго мне пришлось молчать! Я расскажу вам о тех, кого вы так любите! Вы думаете, что Лас-Каз, использовавший так кстати подвернувшийся шанс уехать в Европу, был вам верен? Он был с вами до тех пор, пока вы диктовали ему мемуары. Как же, он был дружен с самим Узником Европы! Двери всех салонов теперь открыты для него! Он может искать себе оправдания в том, что вы сами его отпустили, но человек, искренне вас любящий, знающий, что он является едва ли не единственным вашим другом на острове, никогда бы вас не покинул! Лас-Каз не был готов жертвовать всем ради вас! 
Наполеон (с угрозой). Успокойтесь, генерал!
Гурго. А Монтолон? Вы думаете, что этот негодяй, которого каким-то тайным образом сделали генералом, хотя он никогда не был на поле боя, приехал сюда с вами из большого чувства? О, нет! Монтолон – промотавшийся тип, который увязался за вами, чтобы избежать долговой тюрьмы! Он ждет вашей смерти, чтобы получить наследство, ведь всем известно, что вы горазды на благодарность!
Монтолон (выступая вперед). Да как вы смеете!
Гурго. Смею, потому что говорю правду! Давайте, расскажите нам, чего вы намереваетесь добиться от императора! Добряк на мешках с миллионами! Он сам признавался, что корсиканец не забывает сделанного ему добра, вы ведь на это рассчитываете, не так ли, Монтолон?
Бертран (сдерживая Монтолона). Господа! Прошу вас!
Гурго. А! Дорогой Бертран! Вы у нас доверенное лицо императора! Скажите, какой вам прок от него? Слава, деньги? Чего нужно вам? 
Наполеон (указывая на дверь). Выйдите вон, генерал, вы не в себе!
Гурго (нервно смеясь). Нет, господа, мне и в самом деле вас жаль! Сброд во главе с неудачником! (Наполеону.) Вы окружили себя никчемными людьми, вы доверяете им, а между тем, они бросят вас, как только в поддержании вашей уже никому ненужной жизни не будет никакого смысла! Тогда вы узнаете, каково это, быть жертвой человеческого эгоизма! И поделом, ведь вы сами ничуть не лучше!
Наполеон (заметно бледнея). Гурго, имей вы хоть каплю сострадания ко мне, вы не стали бы бередить мои раны! Так кто же из нас больший эгоист? Вы можете все, что угодно говорить о людях, которые пожертвовали своей свободой во имя того, чтобы последовать за мной сюда, и мне абсолютно неважно, какими мотивами они руководствовались. Они здесь, и это единственное, что стоит помнить. А если вы настолько мелочны, чтобы высчитывать каждый мой благосклонный взгляд, подаренный кому-то другому, а не вам, то прошу вас, уезжайте отсюда и не заставляйте страдать ни себя, ни меня! Ненавидит и помнит обиды только слабый. 

Бертран подходит к Гурго и пытается его вывести из комнаты, но у самой двери тот вырывается и в порыве налетает на стол. Падают часы; слышно как бессильно дергается в конвульсиях минутная стрелка.
Гурго. А! Еще одно оскорбление! Так я слабак! Я служил вам с усердием и верностью. Ради вас я пожертвовал своей свободой, своим существованием, а вы смотрите сквозь меня, словно я не существую!
Наполеон (вперяя в него яростный взгляд). Как же! Ваши утраты действительно велики! Я утратил свою империю, свою славу! Вот они, подлинные несчастья, но я никому не говорю ни слова! Посмотрите на себя, вы слабы, дряблы, сударь, так что, это мне впору жалеть вас! Возьмите у Бертрана пятьсот фунтов, возьмите, сколько хотите, только избавьте меня от ваших ревнивых истерик!
Гурго (оскорблено, дрогнувшим голосом). Эти пятьсот фунтов – слишком много для моих нужд и слишком мало для моей чести. Я лучше продам часы и платье, но унижаться не стану. Что до графа Бертрана, то я прошу только те двадцать фунтов, которые он у меня одолжил, большего я от него не требую. 

Воцаряется молчание. Наполеон стоит в напряженной позе, Монтолон в ярости сжимает рукоятку шпаги, Бертран встревожено теребит обшлаг рукава.
Гурго (язвительно). Не беспокойтесь, ждать долго не придется, господа, я уйду из Лонгвуда сегодня же. Но помните, что я знаю слишком много ваших секретов, и лучше бы вам не доводить меня до крайностей. (Наполеону.) Вы оскорбили меня, сударь, и если нам еще когда-нибудь доведется встретиться, знайте, что я не подам вам руки. (Останавливается.) Потому что в ней будет ружье.

Гурго покидает комнату. Наполеон отирает пот со лба; вид у него лихорадочный.

Наполеон (все еще напряженно). Господа, я хочу побыть один. Маршан, останься, помоги мне переодеться, я чувствую, что у меня снова жар. 

Монтолон делает движение, словно хочет возразить, но Бертран уводит его. Наполеон издает измученный вздох и садится на походную кровать. Маршан, до этого молчаливо стоявший в углу, подходит к столу и поднимает упавшие часы. Стрелка вновь начинает с «нездоровым» звуком перемещаться по циферблату.

Наполеон (устало покрывая лицо руками). Как же я устал! Неужели он не мог потерпеть еще год! Какой-то год, и все бы кончилось! Каков наглец! Жестокий наглец! Меня заставляют страдать все, в том числе и мои друзья! 

Некоторое время Маршан не решается подойти к кровати, он только удивленно, с искренним сожалением смотрит на Наполеона. 
Наполеон (с надрывом, с интонацией невероятно уставшего человека). Что ты так на меня смотришь?
Маршан (неуверенно подходя к нему, помогая снять рубашку). Ваше Величество всегда так спокойны и равнодушны.
Наполеон. Это не значит, что я лишен способности чувствовать! Когда я остаюсь один в комнате, наедине с собой, тогда я страдаю, Маршан, тогда человеческие чувства вырываются наружу! (После небольшой паузы.) Гурго, конечно, будет писать против нас, но мне это не повредит. Теперь мне уже ничто не может повредить.

Сменив одежду, Наполеон бессильно откидывается на подушки с помощью Маршана и закрывает глаза.

Наполеон. Закрой ставни, сын мой. Я не хочу никого видеть сегодня.
Маршан садится в кресло, склонив голову на грудь. Ненадолго воцаряется молчание, слышен лишь отдаленный глухой топот крыс в простенках.

Наполеон (тревожно, слабым голосом). Маршан…
Маршан. Да, Ваше Высочество. 
Наполеон. Не буди меня больше. Сегодня из-за тебя я потерял единственную нить, связывающую меня с тем, что мне истинно дорого.
Маршан (растерянно). Простите, сир, я разбудил вас, потому как мне казалось, что вас мучают кошмары.
Наполеон. Кошмары меня мучают, когда я просыпаюсь. Счастье находится во сне. (Вымученно улыбаясь.) Она была такой же свежей, как в день нашей первой встречи. Я обнял ее, но как бы крепко ни старался ее держать, я чувствовал, что она ускользает от меня. Когда я вновь хотел заключить ее в свои объятия, все исчезло, и я проснулся.
Маршан. Пусть небеса даруют мне власть вернуть их обоих в объятия Вашего Величества, чтобы я искупил собственную ошибку.
Наполеон (хмурясь). Для меня достаточно и того, чтобы я один нес бремя моего мучения, не призывая их в свидетели.
Маршан. Вы обязательно поправитесь и воссоединитесь с семьей, сир! Если бы для этого нужно было пожертвовать собой, я бы не задумываясь сделал это!
Наполеон (слабо улыбаясь). Да, мой мальчик, я знаю. (Выдерживает паузу.) Если это будет продолжаться долго, то англичанам придется охранять лишь нас двоих. Наш палач не успокоится, пока не лишит меня всех тех, кто мне дорог. 


Повисает молчание. Маршан внимательно смотрит на осунувшееся лицо императора и опускает расстроенный взгляд.

Наполеон (полушепотом, бессильно). Чувствую, что мой организм более не в состоянии работать. Я бы хотел, чтобы все решилось  этой же ночью. Мне следовало погибнуть в сражении при Ватерлоо, но вся беда в том, что, когда человек более всего стремится обрести смерть, он не может найти ее. Людей убивали вокруг меня, передо мной, позади, - повсюду. Но ни одна из пуль не предназначалась мне. Неужели я сохранил жизнь, чтобы потерять ее таким ужасным способом? (Поворачиваясь к Маршану и видя страдание на его лице.) Ну-ну, старина, твой несчастный император совсем тебя замучил. Ступай.

Маршан кланяется и делает шаг к двери.
Наполеон. Постой! (Указывает на портрет сына, висящий на противоположной стене.) Поставь его передо мной так, чтобы я мог его видеть. Бедный мой ребенок…

Маршан снимает портрет со стены, ставит его на стол и уходит. Наполеон остается в одиночестве. Садится на кровати, но тут же чувствует приступ боли в желудке. Устало падает на подушку, закрывает глаза.

Наполеон (надтреснутым голосом). Самоубийство! (Останавливается, прислушиваясь к этому слову.) Имеет ли человек право убить себя? Да, если его смерть не причиняет никому вреда, и если жизнь стала для него невыносимой. Когда же жизнь становится в тягость человеку? Когда она приносит ему только страдание и печаль.

На некоторое время он замолкает, устало закрывая глаза. Затем, передохнув, продолжает.

Состояние страдания и горя не вечно, оно изменчиво, а значит, не существует такого момента, в который человек будет иметь право убить себя. Невзгоды одного дня не дают права ему жертвовать своей будущей жизнью. Но что есть мое будущее? (Горько усмехнувшись.) Я мертвец, кровать стала местом радости для меня, и я не обменял бы ее на все троны вселенной. Какая перемена! Как я пал! Я, чья активность не знала границ, ум которого никогда не дремал! Я погружен в оцепенение, летаргию, мне нужно прилагать усилия, чтобы поднять веки. (Со вздохом.)  Какие страдания! Если бы только Святая Елена была Францией, я был бы счастлив и на этой проклятой скале! Где же синее небо Корсики? Горе мне!

Действие 4
СЦЕНА 1

Хадсон Лоу и Томас Рид неспешно прохаживаются по комнате, беседуя.
Томас Рид. Он так и не выходит из своей будки?
Хадсон Лоу. Нет, играет в больного.
Томас Рид. По городу ходят слухи, что мы хотим его уморить.
Хадсон Лоу (пренебрежительно). Они говорят это уже пять лет. 
Томас Рид (после небольшой паузы). Сэр, могу ли я поделиться с вами своими соображениями?
Хадсон Лоу. Конечно, Рид, я вас слушаю.
Томас Рид. Бонапарт остался без врача. Представьте себе, вдруг он и в самом деле болен? А если он умрет? В Европе пойдет слух, что мы специально лишили его медика, дабы умертвить его без свидетелей. 
Хадсон Лоу (задумчиво). Да, пожалуй, вы правы. Но что делать? Позволить ему принимать медицинских офицеров с прибывающих кораблей я не могу, слишком велик риск сговора. 
Томас Рид. Нужно заставить его принять нашего врача. Тогда мы точно будем знать, притворяется он или нет.
Хадсон Лоу. Что ж, я подумаю, как это можно сделать. Что там с новым домом? 
Томас Рид. Рабочие говорят, что совсем скоро можно будет принимать работу.
Хадсон Лоу. Честно говоря, мне бы не хотелось, чтобы он куда-то переезжал. Лонгвуд располагается в таком удобном для слежки месте, что грех этим не пользоваться. Как у них с присутствием духа?
Томас Рид. Почти никак, сэр. Монтолон больше не задирается, еще немного и Бертран будет готов уехать. Майор Листер хотел с ним драться, но Бонапарт заставил Бертрана отказаться от дуэли. Все расценили этот жест как акт трусости. Теперь на Святой Елене два изгоя. У меня предчувствие, что скоро все закончится. 
Хадсон Лоу (обреченно вздыхая). Не могу дождаться! Одному богу известно, как мне хочется вернуться в нормальный климат!

СЦЕНА 2
Парадная. Монтолон сидит в кресле, лениво вытянув ноги к огню. Заходит Бертран.
Монтолон (покрывая лицо руками). Господи, как я устал!
Бертран. Плохо спали?
Монтолон. Не спал вовсе. Был с императором всю ночь. Он очень плох. Боюсь, все уже решено. (С горечью.) Бертран, сколько времени прошло с тех пор, как мы остались здесь с вами вдвоем! А помните, ведь в тот момент, когда мы только ступили на эту проклятую скалу, мы в один голос заверяли Наполеона в том, что не покинем его! А что в итоге?
Бертран. Возможно, наши друзья раскроют правду о том, как мы здесь живем и призовут в свидетели общественность.
Монтолон. Бертран, вы действительно в это верите? Или вы думаете, что тот же Гурго станет нам помогать? Затеял какую-то нелепую ссору на пустом месте, вел себя, как помешенная баба…Почему же, в таком случае, не уезжаю я, вы?
Бертран (опуская глаза, выдерживает паузу). Когда нужно расставлять приоритеты… словом, иной раз обстоятельства вынуждают принять такое решение. 
Монтолон, уяснивший суть сказанного с некоторым опозданием, выпрямляется и замирает.

Монтолон. Погодите! Уж не вы ли собираетесь покинуть его? (С осуждением) И ты, Брут!
Бертран. Я не предатель и не трус. 
Монтолон (качая головой). Хадсон Лоу добился своего, он остался один. 
Бертран (искоса глядя на Монтолона). Я бы ни за что не принял такого решения, если бы он сам не уверил меня в том, что я успею доставить жену в Европу, устроить ее дела и вернуться. 

Монтолон ничего не отвечает, но в его молчании чувствуется отчуждение.

Бертран (оправдываясь). Император сам предложил мне так поступить!
Монтолон. Да он всем это предлагает, даже мне! Не беспокойтесь, дружище, вы можете спокойно обустраивать госпожу Бертран и никуда не торопиться. К тому времени вам торопиться будет уже некуда.
Бертран. Конечно, он не вполне здоров, но все не так плохо. Вы нарочно говорите мне все это, чтобы я почувствовал себя виноватым!
Монтолон. Я? С чего мне вас винить? Вы же не меня покидаете.  
Бертран. Так вы всерьез полагаете, что я бегу отсюда, как последний трус?
Монтолон. Если такая мысль пришла вам в голову сама, значит, в ней есть доля истины. Человек, полностью уверенный в правильности своего поступка, никогда не усомнится в себе.
Бертран (на мгновение впадая в ярость, но быстро овладевая собой). Граф, давайте успокоимся. В конце концов, мы здесь для того, чтобы хоть как-то скрасить жизнь императора, и если он заметит, что мы с вами в ссоре, его это сильно огорчит. Если вы опасаетесь, что с моим отъездом у вас прибавится дел, то спешу вас успокоить: я знаю, что его сестра и мать желают разделить с ним ссылку. 
Монтолон. Наполеон запретил им приезжать.

Входит Хадсон Лоу. Монтолон резко поднимается с места и переглядывается с Бертраном.
Хадсон Лоу. Господа, мне необходимо поговорить с генералом Бонапартом.
Бертран. Сожалею, но Его Величество слишком плохи для того, что принять Ваше Превосходительство. Не усугубляйте его страданий.
Хадсон Лоу. Если ему так плохо, то почему он отказывается от моего врача?
Монтолон. Принимать медика из рук врага – сумасшествие.
Хадсон Лоу. Здесь не поле боя, и я не враг, а должностное лицо. Не в моих интересах, чтобы он умер от приступа; этим бы он поставил меня и мое правительство в неловкое положение. Я хочу ему помочь.
Бертран. Если Ваше Превосходительство сами заговорили о помощи, то просим вас сделать что-нибудь с крысами. Ночью они запрыгивают на кровать Его Величества и кусают его за руки и лицо. Один из нас остается дежурить у его кровати и отгоняет этих тварей.
Хадсон Лоу. И что, по-вашему, могу сделать я? Попробуйте мышьяк.
Бертран. Травля не помогает. Их количество практически не уменьшается, а запах гниющих тушек отравляет и без того несносный воздух в Лонгвуде.
Хадсон Лоу: Правительство строит генералу Бонапарту новый дом. Уж потерпите.
Монтолон (делая пренебрежительный жест). Бертран, даже не пытайтесь, вы же видите, этот человек отказывается нам помогать.
Хадсон Лоу. Я имею право помогать вам только в рамках данных мне инструкций, которые вы, между прочим, мешаете мне исполнять.
Монтолон. Каким образом?
Хадсон Лоу. Вам прекрасно известно, что я обязан ежедневно удостоверяться в физическом присутствии генерала Бонапарта в Лонгвуде. (Делает шаг в сторону спальни Наполеона, но Бертран и Монтолон встают на его пути.) А вы не пускаете меня к нему.
Монтолон. Простите, сэр, но вам придется поверить нам на слово. Его Величество не в состоянии видеть вас. 
Хадсон Лоу (вперяя гневный взгляд, с угрозой). Хотите отправиться под расстрел?
Монтолон. Если вашему произволу будет угодно зайти так далеко.
Хадсон Лоу (делая видимое усилие, чтобы успокоиться). Не хочу портить наших и без того натянутых отношений, но я не имею права верить голословным утверждениям.
Бертран (как человек, который долго крепился). Сэр, у входа в Лонгвуд постоянно дежурит охранник, по периметру жилища расставлены пикеты, вход в дом охраняется двумя часовыми, вокруг то и дело снуют патрули. Нам нельзя покидать дом без сопровождения офицера, каждая бухта или удобное место для высадки на берег охраняется с особым тщанием, вокруг острова курсирует два военных корабля, на всех тропинках, ведущих к морю, выставлена охрана! Как, по-вашему, больной человек может отсюда бежать?
Монтолон (презрительно глядя на Хадсона Лоу). Оставьте, Бертран, слабые люди всегда пугливы и подозрительны. 
Хадсон Лоу (по очереди оглядев обоих). Вздумали меня дурачить? Измыслили эту болезнь, чтобы взять отсрочку и подготовить побег? Да-да, по вашему тревожному виду я понимаю, что не ошибся. Вот что, ключи от Лонгвуда после шести будут направлять лично мне, - так надежнее. Завтра я пришлю своего врача; я настаиваю, чтобы вы его приняли. Если Бонапарт и в самом деле болен, то ему это просто необходимо. И прошу вас со всей серьезностью отнестись к моим словам; это не пустая угроза. Предупреждаю, если я сегодня не увижу генерала Бонапарта, мы возьмем Лонгвуд штурмом. Честь имею, господа.

Хадсон Лоу уходит. С трудом переставляя распухшие ноги, появляется Наполеон. 
Наполеон (тяжело дыша). Этот душегуб опять был здесь?
Монтолон (бросаясь к императору). Сир, зачем вы встали?
Бертран. Мы ненароком разбудили вас, простите!
Наполеон. Ни одна держава в мире не обязывает узника видеться и дискутировать с палачом. Он прикрывается какими-то инструкциями, а на самом деле использует всю свою власть, чтобы мучить меня. Он намеревается попасть ко мне силой? (Слабо улыбаясь.) Что ж, оно и лучше. Любой, кто попытается силой войти в мою комнату, станет трупом в тот момент, когда переступит ее порог. Я буду не я, если он останется в живых. Конечно, после этого наверняка я и сам буду убит, ибо что могу сделать я один против целого лагеря? Однако я слишком часто видел смерть в лицо, чтобы бояться ее. Я уже говорил губернатору, что если он хочет от меня избавиться, ему стоит только послать ко мне кого-нибудь, а затем, прикрываясь благовидным предлогом, сказать, что я был убит в драке.
Бертран. Вы не один, сир, мы не дадим вас в обиду.
Наполеон (слабо сжимая мочку уха Бертрана). Знаю. Я никогда не забуду вашей преданности. Позовите Маршана, мне нужно одеться. (С горькой усмешкой.) Вот, видите, друзья мои, я уже ничего не могу делать сам.

Император уходит. Бертран и Монтолон перехватывают в дверях Маршана.
Бертран. Вы тоже считаете, что все кончено, Маршан? Ничто уже не поможет ему? 
Маршан (опуская голову на грудь). Вчера он видел пролетающую комету и сказал: «Моя смерть будет отмечена, как смерть Цезаря. У меня нет больше надежды увидеть Париж». Эти слова заставили меня содрогнуться.

Камердинер уходит к Наполеону, но через короткое время возвращается. 

Маршан. Господа, Его Величество хочет вам что-то сказать.
Наполеон. Дети мои, хорошо, что вы еще здесь. (Офицеры подходят к кровати.) Откройте дверь в сад, чтобы я мог подышать этим божественным воздухом. Воздух – это такая прекрасная вещь! 
Бертран. Хотите чего-нибудь, сир?
Наполеон. Да, хочу. Вы должны проверить наличие имеющейся провизии и подсчитать, хватит ли ее вам во время плавания. 
Монтолон (с сомнением). О чем вы? Какое еще плаванье?
Наполеон (продолжает). Как только вы вернетесь во Францию, поезжайте к моему сыну. Когда ему исполнится пятнадцать лет, (Измученно улыбается.) передайте ему мои вещи, которые хранятся у Маршана и помогите вернуть имя Наполеона. 

Делает остановку, закрывает глаза. В комнате слышно только его громкое тяжелое дыхание.

Дети мои, я выгляжу намного спокойнее сегодня, но это не значит, что мне стало лучше, это просто момент отсрочки. Если бы моей болезнью занялись своевременно, то меня еще можно было бы спасти, но теперь я знаю, что конец близок. Природа расщедрилась, решив подарить мне хороший день, чтобы я привел в порядок дела. Да, Монтолон, помогите Маршану купить поместье в Бургундии недалеко от вас. Он будет там счастлив, мой славный Маршан.

Бертран бледнеет, Монтолон отворачивается, Маршан склоняет голову на грудь.

Наполеон (умиротворенно, с отсутствующим видом). Если бы я уехал в Америку, то занялся бы сельским хозяйством и ухаживал за садом. Я бы приютил у себя малые остатки своей армии, которые приехали бы со мной, и мы бы жили там все вместе. Да, у меня простые вкусы, и мне больше ничего не нужно. Я всегда завидовал судьбе добропорядочного буржуа, имевшему возможность уделять время искусству и литературе. Я бы воспитывал сына...(Резко обрывает речь, содрогаясь всем телом.) Но вдруг они вселят в него ненависть к отцу? Это внушает мне ужас!

Снова делает остановку. Бертран бросается перед ним на колени и припадает к руке с возгласом: «Простите меня! Простите!».
Наполеон. Знаю, многие спросят, зачем я согласился ехать сюда, почему не пытался сбежать. Мое поведение – это лишь результат привычки, свойственной моему характеру, проявление органической невоздержанности. Меня охватило чувство презрения и антипатии ко всему, что меня окружало, я был объят безразличием к собственному будущему. Это был поступок окаменевшей души. Вы, возможно, с трудом поверите, но я не сожалею о потерянном величии. Вы видите перед собой весьма призрачную тень того, кем я был. (Тяжело дыша.) Господи, как я страдаю! Горе мне! Бертран…Бертран, запиши! Я завещаю свое сердце моей супруге, Марии-Луизе. Когда я умру, передайте его ей и скажите, что я умираю с мыслями о ней. (Хмурится, не то от боли, не то от охвативших чувств.) Силы мои на исходе. И хотя я далек от того, чтобы быть атеистом, я сожалею, что не религиозен. Религия – это источник большого утешения, однако мое неверие – следствие силы разума, а не порочности души. А теперь…Нет, завтра. Завтра я продиктую завещание. Идите, оставьте меня одного. Маршан, посиди тут, пока я не усну. 

Офицеры уходят. Наполеон поворачивает голову. Взгляд его затуманен от страданий и боли, но в нем все еще ощущается жизнь разума. Лицо покрыто щетиной, которая подчеркивает страшную бледность лица, впавшие глаза лихорадочно горят. Маршан тщетно пытается скрыть слезы.
Наполеон (тихо, слабым голосом). Ты плачешь, Маршан? Не плачь, мой мальчик, я не хочу жалости. Нет, только не жалости! Однако я тронут, что ты так ко мне привязан. Едва ли не единственный, кто ничего от меня не ждет. Но я удивлю тебя. В своем завещании я дарую тебе титул, если это только как-то поможет тебе в будущем. Прости, мне больше нечего тебе дать. (Останавливается, задумчиво глядя в потолок.) Акт мести свершен, я устал бороться. Я свергнут с высоты, на которую был занесен самой судьбой. Она играла мной, дразнила, заставляя верить в собственное бессмертие; теперь же мне осталось лежать в руинах собственного величия и гибнуть, теряя к самому себе уважение. И если это мое возмездие, надеюсь, я достаточно искупил свои грехи. 
Наполеон поворачивается спиной, накрываясь с головой белой простынею.
5 мая 1821 года в 17:49 часы в Лонгвуде остановились.

Москва, 16.01.2014

